
IN MEMORIAM

Прощай, Лисео
Пр£МЬ£ВЫ

Возвращение 
в век 
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Барселонский Гран Театр дель Лисео выдерживает сравнение с самыми знаменитыми оперны­
ми театрами мира . Так начинает свою статью Кейт Харди в журнале “Онера Н ау”, которую мы 

>3 собирались публиковать полностью. Но увы: одновременно с переводом, даже чуть раньше него, 
мы получили трагическую весть о гибели в огне пожара этого одного из самых прекрасных теат- 

\  ральных зданий Европы. Лисео сгорел дотла. Однажды, в прошлом столетии, такое с ним уже 
случалось. Возможно, в начале следующего века родится новый Лисео. Будем надеяться и ждать. 

\  А пока предлагаем вниманию читателей фрагменты статьи из журнала “Опера Нау” , которая 
^ , ‘ В я е а ь К ™ » .
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Ьісеи вовсе не Л исео. Н азвание Н ац и о н а л ь ­
ного оперного театра К аталонии не выговорить 
никогда. К  тому же не забудьте, что к ата л о н ­
цы весьма ревностно относятся к своем у н а ­
циональном у наследию . Б арселона — столица 
с т а р и н н о г о  гер ц о гства  К а та л о н и я , к о т о р о е  
вплоть до эпохи Р енессанса являлось н сзави - 

? 4 сим ы м  госуд арство^  со своим  со б ств ен н ы м  
язы ком  и литературной тради ц и ей , строго  от- 

Ч) деленны м  от остальной И спании . Упадок,.
'■& талон и и , превращ ение ее из м орской іригіерии 

в явную  провинцию , был подобен А роску ди - 
•>ч кой лош ади навзничь. О пера была п о к азан а  в 
цН '^Барселоне лиш ь в,'первой половине 18 столе- 

тия на представлении в честь предполагаем ого  
победителя в воййе за И сй ан ское Н аследство  
эрц герц ога Карла А встрийского. К несчастью

N

Ч
для К аталонии , трон /достался Бурбонам.

Н евзи рая на o f  
опера удержала
того , 4

тствие эрц герц ога К арла, 
воеванны е п о зи ц и и , и более

8(17 года откры лся ден ь  о п ер - 
Театр дель Л исео. Ж изнь т е ­

те ПО-

&

ніай театр
хКатра и по ctyti деніь во многом отражает

С  литических и соці альные потрясения , что про- 
"" исходят і/К агалог ии и во всей И спании  до се -

Ч іг о  м ом ента.
З а к /а д н о й  кам ень первого  театра был п о л о ­

су жен на м есте р аз іал и н  кон ф и ск ован н ого  до - 
м и н и кан ск ого  же гского м онасты ря — одного  
из разруш енны х в> время расчистки  1935 года 
д а н и й . В здании >азмещалась поначалу м ест- 

і ная м илиция — расф орм ированная почти так  
’ же бы стро как  и со о р м и р о ван н ая  — оф и ц ерам  

которой , очевидно настолько  было нечего  де- 
’ лать, что они реш или (с пом ощ ью  м естного  

і им пресарио) основать театр. Они создали “ С о- 
сьедад дель Т еатро” , ставш ее ядром частной  
к о м п ан и и , владею щей с тех пор театром .

Их м ечтой было вы строить “театр , которы й 
по размерам , величественности, красоте и утон­
ченном у вкусу стал бы первы м  в Е вр о п е” . П о ­
ж ар 1861 разруш ил первую  постройку , но не 
погасил энтузиазм а совета ди рек торов , п о с т а ­
н овивш его  вы строить новы й театр , которы й  
превзош ел бы преж ний. П о категориям  ве л и ­
чественности  и красоты  их цели были д о с ти г­
нуты. Л исео — среди величайш их оперны х д о ­
мов Е вропы , сравним ы й по разм ерам  только  с 
самы ми обш ирны ми лати н оам ери к ан ск и м и .

Репертуар первоначально состоял из bel canto 
и и тальянской  оперы , хотя сам ой  п опулярной

оперой 19 века был “Ф ау ст” Гуно. О днако, в 
период 1860-х годов в К аталонию  приш ла и н ­
дустриальная револю ция, вновь во зр о д и в­
шая идею  н ационального  сам осознания. Все, 
что отторгало  К аталонию  от И сп ан и и , п р и ­
ветствовалось: н ео -готи ч еск ая  архитектура, 
ром антизм , вообщ е все “север н о е” , символы 
герм анской  культуры в особенности .

Все это  вело прям иком  к Вагнеру — нигде 
не был ком позитор  возвеличен  более, чем в 
Л исео. В агнеровское общ ество , основанное в 
1901 году, гаран ти ровало , что представления 
всех ш едевров м астера сопровож дались л и б ­
ретто, переведен н ы м и  на к аталон ски й  язы к. 
П ервы й президент общ ества, кри ти к  Х оакин 
П ена перевел  все оперы  Вагнера. П и к  вагне- 
ром ании  приш елся на 1913, когда “П арси- 
ф аль” был п редставлен  в Лисео: “б о ж ествен ­
н о е” совп ад ен и е , заклю чаю щ сся в том , что 1 
и III акты  п роисходят в м онасты ре М он сер ­
рат, в великом  каталон ском  центре палом - 

эошло Две ми
влече,-

н и чества, не пре
■ рітвые

Этот очень парижский спек­
такль оказался “втройне” бель­
гийским благодаря участию Жозе 
Ван Дама в заглавной партии, ди­
рижера Рене Якобса и режиссера 
Жильбера Дсфло. “Ролан” (1685), 
предпоследняя опера Люлли, по­
явилась в афише театра Елисей­
ских полей на семь представле­
ний (с 26 ноября по 8 декабря), 
соблазняя преображенной лири­
ческой трагедией, кажется, в духе 
Короля-Солнце.

“Древность, — замечает Жиль­
бер Дефло, — отступает перед дру­
гими героями. Существенным 
становится выражение страстей 
человеческих. Новое обращение к 
итальянскому Ренессансу, не­
обычные певучие жесты создают 
фантастическую пластику. Ки- 
нольт (либретгист) и Люлли об­
разовали союз, чтобы выразить 
идеологию времени”. Ни совер­
шенной машинерии, ни тяжело­
весности, ни видимой драматур­
гии, но живописные полотнища 
и точная сценография. Хореограф 
Надежда Лужина, специалист по 
характерному танцу, своей рабо­
той создала общий стилевой ан­
самбль. Рене Якобс, знаток бароч­
ного репертуара, выбрал крупные 
оперные голоса, что не характер­
но для певцов, привычных к по­
добному репертуару.

“Спрашивается, как будут слу­
шаться маленькие голоса в залах, 
которые вмещают до 5000 чело­
век!” — восклицает он. Этим он 
объясняет то, что предпочел свое­
го соотечественника баса-барито­
на Жозе Ван Дама, поющего в 
равной мере успешно как Вагне­
ра и Бизе, так и Дюиарка, и Анн 
Панагульяс для партии Анжели­
ки, дебютировавшей в “Парсифа- 
ле” и “Лулу”. Шотландский те­
нор Харри Николл обладает, по 
мнению Рене Якобса, качествами 
французского тенора, образцом 
которого в XVIII веке служил Же- 
лиотт. Их буквально окружают Ве­
роник Ж ан, Клер Бруа и Жилль 
Рагон.

Будучи сам певцом, интерпре­
татором придворных арий Ламбе- 
ра, тестя Люлли, Рене Якобс не 
упускает мелочей, говорящих об 
утонченности эпохи, но он весь­
ма трезво смотрит на орнаменти­
ку. В /полном согласии с Дефло 
он хочет как можно точнее осмыс­
лить текст Кинольта в соответст­
вии с законами лирической фран­
цузской трагедии. ПриветствуемАхЯІЩ'

Жак ДУ С ЕЛЕН 
( “Фигароскоп”)

Перевод с французского 
Елены ЛЬВОВОЙ

НИЮ.
Д олгие годы диктатуры  Ф ранко означали  

преследование всего каталонского, так  же как  
и отказ от вовлечения государства в ф и н а н ­
си рован и е и скусства. Но Л исео продолж ал 
разви ваться . Он был единственны м  к о м м ер ­
чески  ф у н к ц и о н и р у ю щ и м  в теч ен и е  всего  
о п ерн ого  сезон а театром , котором у удалось 
сохранить  п олн оц ен н ы й  репертуар в п о сл е­
в о е н н ы й  п ер и о д . Б е зу с л о в н о , в о зр о с ш и й  
объем аудитории театра в первую очередь св и ­
детельствовал  о его дости ж ен и ях .,

В м ире оперы  чудеса содерж атся на ск у д ­
ные бю дж етны е средства. В сезоде 1993/94 в 
Л исео бли стает  созвездие зам ечательны х и с ­
полнителей и проводятся эксперим енты  в об 
ласти репертуарной  п оли ти к и .

Сезон откры лся “Летучим голландце: 
тем  п оследовала “Ф е д о р а” с М иреллой Ф ре 
ни в главной  партии  и лю бимым сы н ом  Б 
селоны  Хосе К аррерасом  — в партии Л орис 
В декабре последовала “Д очь п о л к а /  с Э д и ­
той Груберовой — М арией  и ДеоноМ ван дер  
Вальтом — Тонио. “Х удож н и к  М а т и с с ” Х и н ­
д е м и т а  с Ж а н о м  Б л и н к х о ф о м /в  п а р т и и  
А л ьб р ех та  о тк р ы л  н о в ы й  год.

Перевод с английского 
Елены ЛЬВОВОЙ


